From the Arranger...

The history of the Irish ule Aroon, is somewhat unclear. It may have originated in
the 19% century or perh

d understanding of his decision despite her
fear of losing him in b e loss of a man who has chosen exile rather

than being forced to fight i

The chorus is a blessing, with the last li .and a blessing walk with you, my
love.” The title may be translated as “Go, k! My Dear,” each indicating the
singer’s strong support of her lover’s de nderstandable concern for his safe
return. Here is one translation of the chotls:

Come, come, come, my love,

Quickly come to me, softly move,
Come to the door and away we'll flee,
And safe forever may my darling be.

It is not uncommon for Irish folk songs to have survived utilizi
the verses being in English and the chorus in Gaelic. There are

Shule aroon;
Shule go sookar oggus shule go kewn.
sookar — “00” as in book.
oggus — sounds much like August (without the final 7).
kewn — the vowel sound is placed toward the front of the mouth, as if saying a lon
with the lips forming an oo.
Shule go dorus oggus ehlee lom,
dorus — the o is between a long o and a short u.
ehlee — the first e is between a long e and a short a.
lom — the o is between a short o and a short u.
Iss guh jeh thoo mahvohrneen slawn.
jeh — the starting consonant is between a j and a hard ¢4 sound.
thoo — the th is between our hard 4 and a hard ¢ sound, as if saying a ¢4 but placing the
tongue where you would say a ¢.

With a little practice, these sounds will become easy to produce and allow for an authentic pre-
sentation of this memorable Irish folk song. Have fun!

...Ruth Elaine Schram
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